
 

 

 
Rendez à César… 

 
 
 
 
(15) Tote poreuqenteV oi Farisaioi suµboulion elabon opwV auton pagideu
swsin en logw. (16) kai apostellousin autw touV µaqhtaV autwn µeta twn ‘
Hrwdianwn legonteV, Didaskale, oidaµen oti alhqhV ei kai thn odon tou qeo
u  en alhqeia didaskeiV, kai ou µelei soi peri oudenoV, ou gar blepeiV eiV pr
oswpon anqrwpwn. (17) eipe oun hµin ti soi dokei exestin dounai khnson Kai
sari h ou; (18) gnouV de o ’IhsouV thn ponhrian autwn eipen, Ti µe peirazete,
 upokritai; (19) epideixate µoi to noµisµa tou khnsou. oi de proshnegkan au
tw dhnarion. (20) kai legei autoiV, TinoV h eikwn auth kai h epigrafh; (21) l
egousin autw, KaisaroV. tote legei autoiV, Apodote oun ta KaisaroV Kaisa
ri kai ta tou qeou tw qew. (22) kai akousanteV eqauµasan, kai afenteV auto
n aphlqan. 
 
 

 
 
 
 
 
(15) Alors les pharisiens allèrent tenir conseil afin de le prendre au piège en le faisant 
parler. (16) Ils lui envoient leurs disciples avec les Hérodiens pour lui dire : « Maître, 
nous savons que tu es franc et que tu enseignes les chemins de Dieu en toute vérité, 
sans te laisser influencer par qui que ce soit, car tu ne tiens pas compte de la condition 
des gens. (17) Dis-nous donc ton avis : est-il permis, oui ou non, de payer le tribut à 
César ? » (18) Mais Jésus, s’apercevant de leur malice, dit : « Hypocrites, pourquoi me 
tendez-vous un piège? (19) Montrez (epideixate)-moi (µoi) la (to) monnaie 
(noµisµa) de (tou) l’impôt (khnsou). » Ils lui présentèrent un denier (dhnarion). 
(20) Il leur dit : « Cette effigie et cette inscription, de qui sont elles ? » (21) Ils 
répondent : « De César ».  Alors il leur dit : « Rendez (Apodote) donc (oun) les choses 
(ta) de César (KaisaroV) à César (Kaisari), et (kai) les choses (ta) de (tou) Dieu 
(qeou) à (tw) Dieu (qew). » (22) A ces mots, ils furent tout étonnés et, le laissant, ils 
s’en allèrent. 
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